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ΠΕΡΙ 
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(Συνέχεια" "Ss προηγ.φυλλάδιον.) 

Εν τοις μέχρι τούδε ρηθεϊσιν έπραγματεύ-

βην ζήτημα τέχνης. Ά λ λ ' υπολείπεται και 

άλλο ζήτημα , το ηθικόν, στενότατα συνδεόε-

μένον προς τδ τής τέχνηςΤ 

Ο ποιητής, δπως λέγε ι ό ίδιος έν τ ω προ

λ έ γ ω , ηθέλησε ν ' ανόρθωση τήν ήθικήν ά σ χ η -

μίαν τής-Λουκρητίας Βοργίας δια τής ώραιό-

τητος τού μητρικού αισθήματος - ηθέλησε κατά 

τήν νευρώδη εκ-ρρασίν του, να θέση τήν μητέρα 

εντός του τέρατος. Ά λ λ ' ενταύθα ανάγκη νά 

γε ίνη ή εξής διάκρισις : Θαυμάζω τδ (ρίλτρον 

δπερ έχουσι και τ ά άγριώτερα θηρία δια τα 

νεογνά των" καΙ, δταν ή λέαινα αποθνήσκουσα 

σκεπάζη μέ χδ πλ.ηγωμένον και αίματόφυρτον 

σώμα της τους σκύμνουί της, και τ ή / θαυμάζω 

ΚΑΙ συγκινούμαι. Ά λ λ α το φίλτρον τής γυνα ι 

κός, ήτις είναι μήτηρ, πρέπει να ήναι άνώτερον 

και μάλλον λελογισμένον. Τδ όρμέμουτον δέν 

αρκεί, χρειάζεται και τδ αίσθημα, το οποίον 

δεν αποκλείει μεν τδ όρμέμφυτον, άλλα τδ τ ε 

λειοποιεί δμως' και τδ καθαιρεί. Οταν εις τήν 

Φλωρεντίαν μήτηρ τις ερρίπτετο άπηλπισμένη 

ενώπιον τού λέοντος, δστις εΧ'/εν άοπάσει τδ 

τέκνον τ η : , και ό λέων ούτος έκπλ,αγείς έκ τής 

απελπισίας ταύτης ή και έννοήσας αυτήν, κα

τέθετα το τέκνον ποδ -ω/ ποοο)ν της , τότε κα' 

τήν μη.έρα ε ιχε κινήσει τδ όρμέμιρυτον, και 

τδν λέοντα ίσως. Ά λ λ α τά αγαθά όρμέμιρυτα, 

εις όσον καλάς πράξεις και άν οώσωσιν άφορ-

μήν ενίοτε, είναι τδ σπέρμα μόνον και ή αρχή 

τ·5ν ανθρωπίνων αρετών" και ό , τ ι μάλ ιστα 

διακρίνει βαθέως τά όρμέμφυτα από τάς αλη

θείς ανθρωπίνους άρετάς, είναι τό ότι είναι 

στείρα άν και ισχυρά. Τό αγαθόν όρμέμφυτ,ν 

είναι πλησίον τού κακού, χωρίς νά ίρροντίση 

νά τό μεταβάλη ή νά τό άποκαθαίρη, όπως και 

χωρίς αυτό νά έπηρεασθή ή διαιρθ>ρή άπό αυτό. 

Μία μόνη αρετή συνυπάρχουσα εις ψυχή ν π λ ή 

ρη κακιών, δύναται νά μετατρεύη όλόκληρον 

αυτήν προς τό αγαθό/" όπως και μ ία μόνη κα

κία ένυπάρχουσα εις ψυχήν πλήρη αρετών, 

δύναται νά τήν_ όιαρθείρη όλόκληρον. Ά λ λ α 

τδ όρμέμρυτον όμω; , και αγαθόν ύ-.οφερει άδια-

ιρόρως τήν γειτονίαν τού κακού" τοιουτοτρόπως 
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δέ και έν Λουκρητία Βοργία, ή μήτηρ καΐ 

τό τέρας συνυπάρχουσι, χωρίς τδ εν να έγγ ίση 

ή νά πολεμήση τό άλλο. 'Αλλ 'αυτή αΰτη ή 

αμοιβαία ανοχή είναι δ , τ ι μάλιστα παρά φύσιν 

και προ πάντων δ , τ ι ήκιστα δραματικόν' τ α 

πρόσωπα, έν οΧς υπάρχει άνάμικτον τό αγαθόν 

και τό κακόν, είναι δραματικά μόνον και μό

νον, διότι έν τ ή ψυχή αυτών άντιπαλαίουσι 

προς άλληλα ΰπ' δψιν τοϋ θεατοϋ τ ά αντίθετα 

ταϋτα αισθήματα. ' Α λ λ ' έν τ ή Λουκρητία πού 

υπάρχει ή πάλη αύτη τού αγαθού και κακού; 

ποία είναι ή σ τ ι γ μ ή , καθ' ην ή μητρική αρετή 

φ ω τ ί ζ ε ι και καθαρίζει διαμιάς τήν ζοφεράν 

ταύτην ψυχήν; πότε συμβαίνει ή θαυμάσια κα'. 

δμως φυσική αύτη μεταμιόρφωσις; Και μή ν ο -

μίσητε δτι ή στ ι γμή τής τοιαύτης άλλοιώσεωί 

έμελλε νά ήναι ή όλιγώιερον δραματική! . . . 

Ω! άν ή Λουκρητία Βοργία έτόλμα νά είπη 

μίαν στ ιγμήν εις τον Ίανουάριον υ ι έ μ ο υ ! 

δέν νομίζετε τ ι , άμα προφερθείσης τής ιεράς 

ταύτης λέξεως, δλα τά αγαθά αισθήματα, εις 

δσα φθάνει ή η χ ώ τής λέξεως ταύτης, άποπνι-

γόμενα μέχρι τούδε έν τή ψυχή τής Λουκρη

τίας, ήθελον έξυπνήση, άνορθοιθή, και ώς δι ' 

αιφνίδιας δυνάμεω:, άποδιώςη δλα τά άκάθαρ;α 

πάθη, δσα τήν ένον'λοϋσι; Δείξατε μοι λοιπόν 

τήν άναγέννησιν ταύτην ψυχής αμαρτωλής, 

τελουμένην εις τούς ιερούς εναγκαλισμούς μ η 

τρός και υίοϋ 'δείξατε μοι πώς επί τ ψ ρήματι 

τούτφ : Ε Τ μ α ι ή μ ή τ η ρ σ ο υ, φεύγου-

σιν αί κακίαι, όσαι βασανίζουσι τήν ά π η λ π ι -

σμένην ταύτην καρδίαν. Τότε θέλω αίσθανθή 

έμαυτόν άνυψούμε/ον και μαλασσόμενον, δπερ 

είναι ή καλλ ίστη τ ώ ν ηδονών, δσαι δύνανται 

νά χορηγήσωσιν εις τον άνθρω/τον αί τ έ χ ν α ι . 

Παράδυξον πράγμα, δπερ καταδεικνύει τήν 

μεταβολήν, ήτ ις έπήλΛεν εις τάς ήθικάς μαί 

ιδέας. Ά λ λ ο τ ε οί ποιηταί εδιόον είς τά πρό

σωπα τ ω ν μίαν μόνην κακίαν ή £ν μόνον πάθος, 

λαμβάνοντες δμως ά)*λως πάσαν πρόνοιαν νά 

παραστήσωσιν αυτά ενάρετα, διά νά ήναι άξια 

ενδιαφέροντος. Σήμερον οί ημέτεροι ποιηταΐ 

δίδουσιν εις τ ά πρόσωπα τ ω ν , δέν ήξεύρω πόσα 

πάθη και πόσας κακίας, μέ μίαν μόνην άρετήν 

δι ' άντισήκωμα. Και ή αρετή δέ αύτη, ασθενής 

και μονήρης, ουδαμώς φροντίζε ι ν ' άποκαθάρη 

τήν διεφθαρμένην ψυχήν, δπου κατά τύχην 

διετηρήθη. Εύλαβεϊται μεγάλως τήν άνεξαρ-

τησίαν τ ώ ν κακιών, δσαι έχουσι τήν καλ.ωσύνην 

νά τήν ΰποφέρωσι πλ,ησίον τ ω ν , και ουδέ φ ρ ο ν 

τ ί ζ ε ι μάλ ιστα νά έμπνευση ενδιαφέρον είς τούς 

θεατάς, διότι τό ενδιαφέρον σήμερον τό εμπνέει 

ή κακία, είς τήν οποίαν δίδουν δέν ήξεύρω ποίον 

αέρα ευγενείας και υπερηφάνειας, όστις προέρ

χετα ι άπό τους ήρο>ας τοϋ λόρδου Βύρωνος και 

ό'στις δελ.εάζει τό κοινόν. Ε ν ί ο τ ε μάλιστα η 

κακία είναι αισθηματική και μελαγχολική" εμ

πνέει σ»οδρόν ενδιαφέρον και συμπάθειαν, μέ 

τήν πρόφασιν δτ ι διατηρεί ακόμη και έν τ η 

πτώσει της δέν ήξεύρω, ποίαν μεγαλειότητα 

και αγαθότητα. Φαίνεται δτ ι και έ ν τ ή ή θ ι κ η 

μας άρέσκουσι τά ερείπια, δπως και έν τ η αρ

χιτεκτονική" προκρίνομεν τό πεπτο>κός κατά το 

ήμισυ παρά τό ίστάμενον δλον όρθιον. Ε σ τ ω , 

άς στέργωμεν δ , τ ι υπολείπεται αγαθόν και 

άγνόν είς τάς διεστραμμένας ψυχάς, ώς μαρτύ-

οίον τή ΐ άνθρο>πίνης αξιοπρέπειας, ήτ ι ς ουδέ

ποτε είναι δυνατόν ν ' άπολεσθή καθ ολοκληρίαν 

άλλ ' άς μή θαυμάζωμεν τό έρείΐΓ.ον, ειμή κ α - Ι 

θ' όσον ράς ενθυμίζει τό οικοδόμημα" ά; μή 

έκτιμώμεν τό ράκος υπέρ τό ύφασμα, άς άπο-

δεχθώμεν δ, τ ι απομένει ακόμη αγαθόν έν τ^ ( 

κακία ώς δικαιολόγημά της , και άς μή σ π ρ ώ - I 

χνωμεν τόν οίκτον, τόν όποιον μάς εμπνέει τό Ι 

δικαιολόγημά τούτο μέχρι τού σεβασμού, μέχρι | 

τού θαυμασμού. Η διδασκαλία τής αρχαίας ; 

τραγωδίας, δπως διετυπώθη υπό τού Ρακίνα εν I 

τ ή Φαίδρα, ήτο ή ιδέα δτι και εν μόνον πάθος . 

αρκεί διά νά κρημνίση είς τήν άπώλειαν μίαν | 

ψυχήν, διδασκαλία αυστηρά και σκλ>ηρά, ήτις Ι 

προξενεί τρόμον είς τόν άνθρωπον, άναλογ ι ζό - I 

μενον τό προς τήν άμκρτίαν όλασθηρόν αυτού, 

και ήτις προκαλεί τήν άδιάλειπτον αυτού προ* Ι 

σοχήν και έπαγρύπνησιν' διδασκαλία, αξία j 

αιώνος χριστιανικού και μαθητού τοϋ Port I 

royal όπως και ήτο ό Ρακίνας. Η διδασκαλία I 

έξ εναντίας τ ώ ν νεωτέρων δραμάτων είναι δτι | 

και μία μόνη αγαθή ΐδιότης αρκεί είς τό να [ 

ίξαγνίση πολιάς κακίας" διδασκαλία συγκατα-

βατίκή και πολύ αναπαυτική διά ΐήν άνθρω-

πίνην καρδίαν! 

ΤΕΛΟΣ 

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Κ Α ΤΗΣ Κ Υ Π Ρ Ο Υ . 

Μεθερμηνευθέντα ύπό τού κ. Ε . Ν . Φραγκούδη. 

( Σ υ ν έ χ ε ι α ) 

Η εν λόγω λίθος έφερεν έπιγραφήν δ ί γ λ ω σ -

σον μετά χαρακτήρων Κυπριακών και Φοινικι

κών, δίδουσαν επαρκώς τήν κλείδα είς διάγνωσιν 

όλης τής Κυπριακής γραφής. Κατά παράδοξον 

σύμπτωσιν, ή πρώτη λέξις τοϋ Κυπριακού 

κειμένου άπετελείτο έκ τής συστάσεως, εκείνης 

τών 5 στοιχε ίων, έξ ών ό δούξ δέ Λουΐν κατήρ

τισε τήν λέξιν « Σ α λ α μ ί ς » . Μόνη ή λέξις αύτη 

επανεΛαμβάνετο συχνά έν τ ω κυπριακψ κειμένψ, 

και έν τψ φοινικικψ κειμένω μία μόνη λέξις 

έπανήρχετο πολλάκις, και ή λέξις αύτη ήν 

« β α σ ι λ ε ύ ς » . Τ ω κ Γεωργίψ Σμίθ οφείλεται 

ή τ ιμή τής άνακαλύψεως, καθ' ήν ή σύστασις 

εκείνη τών πέντε στο ι χε ίων άπετέλει τήν λέξιν 

«βασιλεύς» , χάρ ι τ ι δε τα ίς έπιμόνοις μελέταΐς 

αυτού τε και τοϋ διδάκτορος Βίρχ, έγένετο 

μετ ού πολύ μεγάλη πρόοδος, έν τ ή ερμηνεία 

τής Κυπριακής γραφής. Τ ψ μεταστάντ ι δ ιδά-

κτορι Βράνδις έπεφυλάττετο νά συστηματοποίη

ση τό σύνολον τών έν λόγω ανακαλύψεων. 

Ελάλησα ήδη έν αρχή τής παρούσης πραγμα

τείας κατά πόσον αύται συνετέλεσαν είς τ ή ν 

διάλυσιν τοϋ ιστορικού σκάτους τών πρώίίον τ ή ί 

νήσου χρόνων. Παρά τήν πολύτιμον ταύτην 

δίγλωσσον έπιγραφήν και ετέρας άλλας Κυπρια-

κάς, Φοίνικικάς και Ελληνικάς, άνερεύθησαν 

πολυάριθμα αγάλματα και δύο θησαυροί εξ αρ

γυρών νομισμάτων, ανηκόντων είς τους π ρ ώ 

τους χρόνους τής νομισματικής κατασκευής. 

Επιγραφαί, αγάλματα και νομίσματα κε ίνται 

τανύν έν τψ Βρετανικψ μουσείψ. 

Μετ' ού πολύ, οί έργάται μου άνεκάλυψαν 

νέον ναόν έν Πύλα, ον ανίχνευσα άπ' άκρου είς 

άκρον, Ò.XV ουχί τοσούτψ επιτυχώς. Μετά 

ταύτα έγνώρισαν τ ψ φίλω μου Κεσνόλα, τ ψ 

1 8 7 0 , δτι οί άνθρο>π·:ι αυτού άνεύρον έν 'Αθ/ ,αί-

νου μεγάλα και περικαλλή άγάλ,ματα, ανήκον

τ α πιθανώς είς ναόν t l vo . Πράγματι, εντός 

ήμερων τ ί ν ω ν , άνεκαλύφθη νέος ναός έν άπο-

στάοει 8 0 0 μέτρων άπό τής 'Αθηαίνου, γ ν ω 

στός ήδη ύπό τό όνομα «Ναός τών Γόλγων · > 

και ούτινος δλος ό πλούτος μετηνέχθη είς ' Α μ ε -

ρικήν. Περιείχε ν ίδ ία ' περικαλλή αγάλματα , 

κάλλιστα διατετηρημένα, και πολυάριθμους Κυ-

πριακάς έπιγραφάς. 

Τ ω 1 8 6 4 , ή οικογένεια τοϋ κόμητο; Μαρι-

κούρ, τότε Προςένου τ ή ; Γαλλίας εν Κύπρψ> 

συνείθιζε νά έξέοχηται είς περίπατων τ ή ; έσπέ-

ρας προς το μέρος της Α/υκιοος, πόρρω :ής 

» Λάρνακος εν μίλιον περίπου. Ημέραν τινά εν 

τών μελών αυτής έςέχωσε τής άμμου άγαλμά-

τι-νν έξ όπιής αργίλου, εξ ού -α;.ω;.μήθη όλη ή 

οικογένεια νά προβή είς ανιχνεύσεις. Πράγματι 

είς τήν αυτήν θέσιν ευρέθησαν και έτερα αρ

χαία αντικείμενα, και έκτοτε καθ' έ κ α σ τ η ς 

επί πολλούς μήνα;, συνέλ.εγον αγαλμάτια τ ο 

σούτον εύχερώ; οσνν ήθελε τις δρέψει άνθη εντός 

λειμώνος. 'Εν βραχεί χρόνψ κατήρτισαν άξιο-

λογον αρχαίων συλλογή·,, έν οίς και τίνα αξιο

σημε ίωτα . Έ π ί τινα χρόνον, έξ απλής άβρο-

φροσύνης, τό κοινόν έσεβάσθη τόν χώρον τών 

αρχαιολογικών αυτών ανιχνεύσεων, αλλά μετά 

ταϋτα οί Κύπριοι μετέσχον τής επιβολής, και 

επι 7 τουλάχιστον έ τ η , ώφελοϋντο έκ τού 

καρπού τών ιδρωτών αυτών. Πάντα μονονού τ ά 

ευρήματα ήσαν έξ απτής αργίλου και ανήκον 

κ α θ ό ) ^ είς τους ελληνικούς και ρωμαϊκούς 

χρόνους. Τ ω 1 8 7 0 , παίδες τίνες ζητούντες α 

γαλμάτια έπί τ ώ ν ιδίων έξ άμμου υψωμάτων, 

εύρον αίφνης δοχείον έξ ορειχάλκου, όπερ 

μόλις άνεγερθέν, έθραύαθη έν ταΐς χερσί τών 

εύρετών, και οπόθεν έπεσαν πολυάριθμα νομί

σματα. Οί 5 παίδε, διεμοιράσθησαν τόν θησαυ · 

ρόν, λαβόντες έκαστος ίκανάς :'ξ αυτού δραχμάς. 

Ο τ ε ό κ. Πιερίδης και έγώ έμάθομεν τό ά γ 

γελμα, έσπεύσαμεν και ήγοράσαμεν εντός 

ωρών τ ίνων περί τ ά 600 χουσα νομίσματα 
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τού Φιλίππου και ' \λεξάνδρου του μεγάλου, 

πληρώσαντες αυτά αντί 20 φράγκα εκαστον. 

Πάντα τ ά νομίσματα ταύτα διετηρούντο καλούς, 

τ ινά μάλ·.στα ήσαν υπέρμετρος -ερικαλ,λή, 

φαινόμενα ώσεί άρτίως έκκοπέντα. Α π έ σ τ ε ι λ α 

500 τούτων, κοινού τύπ-υ εις Κωνσταντ ινού

π ο λ η , προσήνενχα I 5 έκ των ωραιότερων τόρ 

δουκί τής Σουτερλάνδης και τους εκλεκτότερους 

τύπους έπεμψα εις ' Α γ γ λ ί α ν δπως παραβληθώσ 1 

πρδς τά νομίσματα τού Βρετανικού μουσείου. 

Η εργασία αύτη, οφειλομένη τ η προθυμία τού 

κ. Πούλ, με έδίδαξεν δτι κατείχο-ι 99 τύπους» 

μή υπάρχοντας έν ταίς τού Μουσείου συλλογαΐς. 

Ο ύ τ ω σ ί , 5 νέοι, οΐτινες έζήτουν νά κερδήσωσιν 

εν ή δύο σελίνια καθ' έκάστην, έπεσαν έπί Θη

σαυρού εξ ού έκαρπώθησαν περί τάς 800 σ :ερλ . 

Τοιαύταί ε ίσιν αί κυριωδέστεραι των αρχαι

ολογικών ανιχνεύσεων των γενομένων εν Κύπρω 

άχρι τής αναχωρήσεως μου, κατά Μάίον τού 

1 8 7 2 . Μετά τριετ ίαν, ό κ. Κεσνόλας άνεκάλυ-

ψεν έν τοις τύμβοις τής αρχαίας Κουριάδος, 

άξιόλογον συλλογήν αρχαίων αγγείων και κο-

σμημάτων, ών έίέδοτο λεπτομερή πρδ ενός έτους 

περιγραφήν. Ό αριθμός και ή αξία των ευρη

μάτων τούτων άμιλλώνται πρός τον θησαυρόν 

τού διδάκτορος Σλίμαν 

'Αδιστάκτιος, δύνανται νά εύρεθώσιν ε ισέτ ι 

έν Κύπρω νέα αντικείμενα αναμφισβήτητου ΑΡ
χαιολογικής αξίας- εύχίριστον δε τυγχάνει δτ ι 

δέν παρεμβάλλονται πλέον κωλύματα, ως τό 

πρόσθεν. Εκ τού έν Λάρνακι προξενικού σώμα

τος, ό άγγλος πρόξενος ην ό μόνος δστις επέ

τυχε παρά τής Τουρκικής εξουσίας τήν άδειαν 

τ ώ ν τοιούτων ανασκαφών. 'Ανηνέχθην ε π ι σ ή 

μως τ ή αγγλική πρέσβεις και ιδία τ φ κ. Π ι -

ζ ά ν η , άλλά μοί άπήντησεν δτι τής Πύλης προ

τιθέμενης νά συστήση μουσεΐον ίδιον, δέν ήδύ-

ναντο νά μοί έπ ιτύχωσι τή (ν αίτουμένην άδειαν^ 

ή 5' αγγλική πρεσβεία σεβόμενη απολύτως τ ά 

δικαιώματα τής Τουρκίας, προσέκλίνε πρό τής 

τοιαύτης απαντήσεως. Ο Αμερικανός πρεσβευ

τής άντιπαρήλθε τήν άπαγόρευσιν και κατ ' έτος 

ή άδεια άνενεούτο. Ευτυχώς, ή θέσις μου έν 

τή" νήσω ην τοιαύτη ώστε δέν υπήρχε φόβος 

νά ενοχληθώ, και δτε ήμέραν τ ι νά , κατά τάς 

εν Ίδαλίω άνασκαφάς μου, 6 διοικητής ά π ε -

πειράθη νά μέ παρακώλυση, έπί τ ή προφάσει 

οτ ι ^έν εΤ,χον φιρμά-Ίον, τ ψ άπεκρίθην μομφά— 

ζων δτι ε ΐχεν ανάγκην £έν πρώτοις αυτός μιας 

αδείας απαγορευτικής, ήν ε ισέτ ι δέν ε ΐ / ε 

λάβει . Τό δυσχερέστερον πάντων ήν ή μ ε τ α 

φορά εις ' Α γ γ λ ί α ν και άλλαχού όλων αυτών 

τ ώ ν αρχαίων, άλλά κατωρθώθη ούτως ή άλλως . 

Έ ν τούτοις, κολοστιαίον άγαλμα έν Πύλα εύ-

ρεθέν, έφϊ ίνετο είμαρμένθ\ /ά μένη τουρκική 

κτήσις. Ε ίχεν ύψος 7 ποδών και βάρος ύπέρμε-

τρον. Τότε Αυστριακόν πολεμικόν πλοίον, ου 

ό κυβεονήτης ήν ενθουσιώδης αρχαιολόγος, 

παρώρμαέ/ Λάρνακι. Ομίλησα τ ώ πλοιαρχώ 

περί τού αγάλματος μου και τού κινδύνου δν 

διέτρεχε τής αλλαγής ιδιοκτήτου. Προσηνέχθη 

νά τό λάβη μεθ' εαυτού, εάν συνήνουν νά τ φ 

τό π ω λ ή σ ω . Συνεφωνήθη ή αξία, υπεχρεώθη 

δέ νά τό παραλαβή μετά .ιάς δυσμάς τού ηλίου. 

Περί τήν 8ΗΝ τής εσπέρας, ή λέμβος τού πλοίου 

ήλθεν εις τήν άκτήν, παρά τήν έγγΰς τής κα

τοικίας μου αίμασιάν, και άπεβίβασεν ημίσεια» 

δωδεκάδα ναυ:ών κρατούντων στιβαρόν φορειον, 

ένθα έθεσαν τό άγαλμα, κεκαλυμμένον διά 

χονδρής οθόνης. Οί να ί τα ι ήγαγον τό φορτίον 

αυτών και διήλθον πρό τών τελωνειακών φυλά

κων, οΐτινες έμενον απαθείς πάντες, είπόντες 

πιθανώς καθ" εαυτούς ότι προύκειτο περί νεκρού 

ή οίνοβαρούς τίνος ναύτου, δν οί εταίροι αυτού 

έφεοον ούτως εις τ ά ίδια. 

Ο ΛΠΟΚΕΦΛΛΙΧΙΊΙΧ 

(Συνέχεια ΐδε τροηγ- <ρυλλάδιον.) 
'' Κγθα γίγΒΤαι γγα>στόγ, δτι ιό φαγταστ\-

ΧΟΥ έχεΐΥΟ ΟΥ, τό όηοϊον κεριεπάτει τφ 
όάσει. ευρέθη ήγαγχαομέγογ νά προσαγάγη 
εΙ( τηκ χωροφνΛαχηΥ τά διαβατήρια τον· 

Οί θεαταί τής σκηνής, ήν ανωτέρω έσκια-
γραφήσαμεν, απέμειναν ακίνητοι, έννεοί και ώ; 
άπολιθωθέντες, ήτένιζον δέ αλλήλους και ΟΥΔΈΝ 
ελεγον. 
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. — Λοιπόν! ειπεν έπί τέλους ό ενωμοτάρ-

χης διακόψας τήν σ ιωπήν. 

— Λοιπόν! Επανέλαβεν ό χωροφύλαξ. 

— Δ ι ά τ α ν ε ! Τό πράμμα είναι γ ΐ ά μένα 

φανερό και καθάριο σάν τό νερό τής βρύσης, ε ι 

πεν ό Μπαρμπαντώνης. 

— Έξηγήσου λοιπόν ! έπέταξεν ό έ ν ω μ ο -

τάρχης. 

Ο Μπαρμπαντώνης δ ιστάζων περιέστρεψε 

κύκλω δύσπιστον βλέμμα και ένευσε πρός τούς 

φίλους του νά πλησιάσωσιν . 

— Εχουν νά λέγουν, πώς ότι τήν νύκτα δέν 

πρέπει νά τήν όνομάζη τινάς 

— Ποίαν ^ 

— Νά ! τήν μεγάλη τήν Νεράιδα. Λέγουν 

πώς δτι άμα είπ^ τινάς τόνομά της , ευθύς π α ρ . 

ρησιάζεται αυτή. 

— Ολα αυτά είναι άνοησίαις τών χωρικών. 

— Ελα δά' και δέν 'περασε τώοα άπ' έδώ 

μέ ούλο τό επιτελείο της ; ειπεν ό Μπαρμπαν

τώνη.";. 

— Τοιζύτα πράγματα δέν υπάρχουν πλέον. 

Τόν παλαιόν καιρόν, ίσως · άλλά ή χωροφυλακή 

τά 'ξεπάστρευσεν. 

— Ε χ ω έγώ ιδέα, δτι δέν τ ά ξεπάστρεψαν 

ούλα ! . . . 

— Π ώ ς ; Π ώ ς ; ήρώτησεν έργισθείς ό έ ν ω -

μοτάρχης. 

— Μονάχος σου τά είδες τώρα δά, μέ τ ά 

'μμάτια σου, ένωματάρχη ! 

— Είσαι ζώον ! Μπαομπαντώνη ! 

Κατ εκείνην τήν στ ιγμήν ό θόρυββς τ ώ ν κυ

νηγών έκόπασε διά μιας. Η δορκάς άπαυδήσα-

σα έπεσε χαμαί , οί δέ κύνες περιεκύκλωσαν αυ

τήν . 

— Εμπρός, άνεβόησεν ό. ένωματάρχης λ α 

βών αΐφνηδίως τήν άπόφασιν νά δράμη πρός τό 

μέρος ένθα ειχον σταματήσει οί κυνηγοί. 

— Μά, ένωματάρχη!. . .ύπέλαβεν ό Μπαρ
μπαντώνης. 

— Τ ί μ ά ; 

— θ ά πάτε λοιπόν εκεί κ ά τ ω ; τό αποφα

σίσατε ; μέ τ ά σωστά σας ; 

— Νά πάρουν χ ίλ ιο ι διάβολοι τόν διάβολον! 

Μ ' έρωτας ακόμη! Και βέβαια θά ' πάγω! Σύ έ 

λα αν θέλεις. Μού είναι δλως άδιάφορον. 

— Μά, κύτταξε . . . ημπορεί νά σού συμ— 

βη τ ίποτε κακό . . . Εκεί είναι ή μεγάλη Ν ε 

ράιδα ! είπεν ό Μπαρμπαντώνης. 

— Θά τό ίδούμεν ! Εμπρός! Μπαρμπαν-

τ ώ ν η , έλα και σύ. Εάν φύγης, ημπορείς νά ε υ 

ρέθης καταμόναχος μεταξύ όλης τής συμμορίας 

αυτών τ ώ ν διχεράτων, πού σού έ χ ά λ α σ α ν 

τ ή ν μ α ν έ σ τ ρ α . 

— Λ ) ή θ ε ι α ! J u s μετά γοερότητος ό Μπαρ

μπαντώνης. 

— Εάν πάλιν μείνης έδώ, τά ίδια θά πά-

θ*ς! 

— Ναι" αλήθεια και τούτο ! Τ ό τ ε ς λ ο ι 

πόν ελάτε νά φύγωμεν ούλοι μας . . . 

— Ελα δά και συ, Μπαρμπαντώνη! Δέν 

εντρέπεσαι; 

— Νά σού ' πώ κ έγώ τή γνώμη έ χ ω , 
Μπαρμπαντώνη; 

— Είσαι βέβαια σύμφωνος μαζ ί μου, χ ω 

ροφύλακα ! Δέν είναι έ τ σ ι ; είπεν ό γέρων δ α -

σοφύλαξ. 

— Η γνώμη μου είναι πώς δτι είσαι άναν

δρος, πώς δτ ι δέν ε ίσαι άξιος γ ΐ ά δασοφύλαξ ί 

έβόησεν ό χωροφύλαξ. 

— Η ύβρις έπήνεγχε τά αποτελέσματα της. 

— Λ ! Είμαι άνανδρος έ γ ώ ! Ε γ ώ ό Μπαρ

μπαντώνης άνανδρος; θ ά τό ίδούμεν αυτό! 

θέλετε νά τά βάλετε μέ ταϊς νεράϊδαις, μέ τούς 

διαβόλους ; Α ί ! Εμπρός λοιπόν ! Εμπρός ! Οί 

πολίταις δέν φοβούνται, σάν και οί χωροφύλα

κες, και θά ιδούμε ποιος από τούς τρεις μας, χύρ 

χωροφύλακες, θά τό κόψη λάσπη ! ! 

— θ ά τό ιδούμε, παληοφοβησιάρη! 

— Καλά, καλά. Α λ λ ά αγάλια αγάλια, ε ι -

πεν ο ενωμοταρχης. Ας σηγαινωμεν με προ

σοχή ! 

— Τ ί αγάλια, αγάλια και κολοκύθια μέ τή 

ρίγανη. Σταθήτε. Δέν θ' άναχωρήσητε χωρίς 

έμέ, ειπεν ό Μπαρμπαντώνης, δραττόμενος τοΰ 

ίππου τοΰ χωροφύλακας από τόν χαλινόν. Ε γ ω , 

μέ τά χεριά'μου αυτά, θάτούς συλλάβω τούς 

κατεργαρέους εκείνους. 

ι 
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— Σώπα, σαλλιάρη παλληκαρά. ειπεν έμ -

παικτικώς ό ένωμοτάρχης. 

— Σαλιάρης ε γ ώ ; εμένα λέγεις σαλ ιάρη! 

Καλό, καλό. Θά λογαριασθούμε αργότερα, κ ύ ρ 

ένωματάρχα, καΐ θα μού την πλήρωσης ακριβά, 

διά νά μάθης, δτι ενας πρώην λοχίας τον 8οι> 

τάγματος δέν άφίνει νά τον 'βρίσουν έτσι τ σ ά μ 

πα . . . . 

— Κ α λ ά ! Οταν ξεμπερδεύσωμεν μέ τους 

λαθροθήρας, τότες μετροϋμεν τά σπαθιά μας. 

— Εχε γε ια , Μπαρμαντωνη· τωρα άφησε 

τούς χαλινούς του ίππου τού χωροφύλακας ή σού 

πέρνω τδ κεφάλι μέ τδ σπαθί μου. 

— Και εγώ σού φυτεύω μίαν μπάλαν 'ς τήν 

κάρα σου μέ τήν καραβίναν μου, εάν δέν άφήσης 

νά άναβώ π ι σ ω κ ά π ο υ λ α ! 

— Καλά, καλά" ανέβαινε* κα'. αυριον τδ 

πρωί , άφού τελειώσουμε τήν άλλη ιστορία, ε 

ξηγούμεθα σ υ ν ο π τ ι κ ώ ς ΕΙΣ τήν πρασι 

νάδα. 

— Ναι , ναί ! Εκεί θά σού δείξω εγώ τ ά α 

γάλ ια , αγάλι α σου ! 

Ο ένωμοτάοχης έθεώρησεν ίδιον της. α ξ ι ο 

πρέπειας του νά σιωπήση, έν φ ό χωροφύλαξ ε-

νητένιζε προς τον ούρανόν, οιονεί επικαλούμε

νος αύτδν ώς μάρτυρα τής τόσης |αύθαδείας ενός 

άγρότου προκαλούντος ενα σ:ρατιωτικόν. 

Ο Μπαρμπαντώνης ίππευσε τέλος πάντων 

άναρπασθείς ύπό τού ένωμοτάρχου. 

Μετ ' ολίγον άφίκοντο είς τό μέρος ένθα ή 

σαν οί λαθροθήραι. Οί κύνες έσιώπων και μ ό 

νον οί κυνηγοί έθορύβουν γελώντες . Α λ λ ' έπε-

κράτουν τών γ ε λ ώ τ ω ν τούτων υπόκωφοι γογγυ -

σμο ί . 

— Είναι μουγκρισμοί τού μαύρου θηρίου 

που. είδαμε προτήτερα. 

— θ ά τό ίδούμεν, γέρο ξεκουτιασμένε ! ε ΐ -

πεν ό ένωμοτάρχης και διηύθυνε "τον ΐππον του 

πρός τ ι μέρος άνοικτόν τού δάσους, παρακολου

θούμενος υπό τού χωροφύλακας. Μετ ' ού πολύ δέ 

άφίκοντο και έσταμάτησάν είς δέκα βημάτων, 

από τών κυνηγών άπόστασιν. 

ΚΑΙ ειδον τότε ενώπιον τ ω ν τήν δορκάδα, 

χαμαί κειμένην και σφαδάζουσαν υπό τάς λυσ

σώδεις περιπτύξεις τής γαλής. Κύκλω αυτής 

ήσαν οί κύνες έποφθαλμιώντες τ ή ' / λ ε ί α ν τ ω ν 

έπί τής αυτής δέ γραμμής οί τρεις ιππείς, ε υ 

ρέα λευκά ιμάτια περιβεβλημένοι, παρηκολού-

θουν βλέμμα θηριώδες τάς περιπέτειας τής αγω

νίας τής δορκάδος, γελώντες έν τ φ μεταξύ και 

παρενθαρρύνοντες είς τό έργον τήν μεγάλη ν γα 

λήν . Οπισθεν τών ιππέων τούτων, άλλ ' υπε

ρέχουσα, ήτο ή παράδοξος γυνή , ήτις επέβαινε 

τού αλλόκοτου εκείνου ζώου , τού όποιου δμως 

διεκρίνετο νύν κεφαλή μικρά, μικρότατη και ε 

λάχ ιστον τού λαιμού απέχουσα. 

Οί ίπποι, ων έπέβαινον οί χωροφύλακες κ α ί -

περ είθισμένοι εις τήν ΰπακοήν, δέ* ήθελον νά 

προχωρήσωσιν. Ο μολοσσός περιμαζευθείς ό

πισθεν τ ώ ν ΐππιον, ε ίχε τήν κεφαλήν πρός τ ά 

κάτω κεκλιμένην, ή δέ ουρά του έσύρετο κατά 

γής. Οί χωροφύλακες ωχ,ρίων. 

Αίΰνης ό Μπαρμπαντώνης άφίππευσε κα ίαύ-

θαδώς προσβλέπων τον ένωμοτάρχην είπε 

— Α ί ! χύο ένωματάρχη - έ γ ώ ' π ά γ ω νά 

π^άσω άπό τόν γ ι α κ α ν τήν νεράιδα, ενώ 

κάποιος εδώ μένει δά' σάν καρφωμένος επάνω ς 

τό άλογο του . . . . Πώς σού φαίνεται ό γέρος, δ 

ξεκουτίασμένος, ό σαλιάρης ό Μπαρμπαντώνης * 

"Α; 
Και ταύτα λέγων ό δασοφύλαξ έκάλεσε συρί-

ξας τόν μολοσσόν του, υπακούσαντα, και πρού-

χώρησε βήματα τ ινα πρός τόν δμιλον τ ώ ν κυ

ν η γ ώ ν . Αλλ αιφνιδίως οί άγριοι τούτων κύνες 

ώομησαν επί τόν αυθάδη και δύο έξ αυτών, οί 

μεγαλείτεροι, ένέπηξαν τούς χαλύβδινους οδόν

τας τ ω ν έπί εκάστης τ ώ ν πτερύγων τού ενδύμα

τος τού τολμητίου, ενφ τρίτος διά τεσσάρων 

δηγμάτων έτρεπεν είς φυγήν τόν μολοσσόν γ ο -

ερώς κλαυθμηρίζοντα. 

Ο Μπαρμπαντώνης ηθέλησε νά κινηθί,, άλλ 

οί δύο κύνες τόσω ισχυρώς έκίνησαν τάς π τ έ 

ρυγας τού ιματίου του ώστε νά καταπέση ό δυ 

στυχής έκτάδην. 

Οί χωροφύλακες βλέποντες τόν κίνδυνον του 

συντρόφου τ ω ν έσπασαν τ ά ξ ίφη και έμελλον νά 

δράμωσιν είς βοήθειάν του, δτε εις έχ τ ώ ν τριών 

ιππέων έσύριξεν όξύν συριγμόν και ευθύς 
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οί κύνες άφήκαν ελεύθερον τόν [δυστυχή δ α -

σοούλακα. 

Α λ λ ό Μπαρμπαντώνης απαλλαχθείς ώ ρ -

μησε κατά τών κυνηγών και σταυροχοπούμενος 

ήτοίμαζε τό πυροβόλον του Τούτο 'δ ' ίδών έ τ ε 

ρος ιππεύς ένευσε, αμέσως δέ μέγας μολοσσό1» 

ώρμησε και δι ' ενός άλματος απέσπασε διά τού 

ρύγχους τό πυροβόλον άπό τών χειρών τού δα

σοφύλακας και κρατών αυτό διά τών οδόντων τό 

έφερεν είς τόν ιππέα, όστις έβαλεν αυτό άνά μέ

σον τού έφιππίου._ 

Ο δασοφύλαξ, ήλιθιωθε'ς , απέμεινε μέ τό 

στόμα κεχηνός και τάς χείρας κρεμαμένας· 

Α λ λ οί χωροφύλακες παροργισθέντες διηυθύν -

θησαν πρός τόν ιππέα, δστις έφαίνετο ό αρχηγός 

τών κυνηγών, ό δέ ένωμοτάρχης προσηλών έπ' 

αυτού τό βλέμμα είπε ψυχρώς." 

— Τά έγγραφα σας ! 

Ο κυνηγός έφάνη μηδέν έννοήσας. 

— Τά έγγραφα σας ! έπανέλαβεν έπ ι τακτ ι -

κώς ό ενωμοτάρχης. 

Γυναικεία φωνή ήρθρωσε λέξεις τινάς είς ξ έ -

νην διάλεκτον - ό δ' ένωμοτάρχης "περιστραφείς 

είδε τόν Μπαρμπαντώνην, δστις άποβαλών τήν 

προτέραν θρασύτητα, έκυπτε ταπεινώς είς τούς 

πόδας της άπαγγέλλων τό « Π ά τ ε ρ η μ ώ ν » 

και έπιφωνών έν τ ώ μεταξύ, ένψ ήσπάζετο τ ά 

κράσπεδα τής έσθήτος τής γυναικός εκείνης. 

— Μεγάλη νεράιδα ! Λάβε οΤκτον δι ' εμένα 

και συγχώρησε με. 

Ο άγνωστος ίππεύς, έννοήσας τέλος τ ί παρ' 

αυτού έζήτε ι ό ένωμοτάρχης, τ φ παρουσίασε τό 

διαβατήριόν του. 

Ο ενωμοτάρχης έλαβεν αυτό, τό έξήτασεν 

έμπεριστατωμένως είς τήν λάμψιν πυρείου και 

άνέγνω τ ά εξής. 
I 

« Ανάστημα "1 , 80 .—Πρόσωπον ώ ο ι δ έ ς . — 

Χρώμα μελαγχρ ινόν .— Οφθαλμοί μαύροι .— 

Τρίχες λευκαί .—Γενειάς φα ιά .—Μέτωπον ί ι -

ψηλόν και άφεστώς .—ΡΙΣ γ ρ ι π ή . — Σ τ ό μ α μ ι 

κρόν και λ ε π τ ά ν . — Π ώ γ ω ν σφηνοε ιδής» . 

Ως όνοματεπώνυμον και επάγγελμα άνέγνω 

τάδε. 

«Σίδης Μωχάμετ Βέν Σ α λ λ ά χ έλ Χ ά δ ζ αγάς 

τών Βενή Κενδή, ιππότης τής λεγεώνοςτής τ ι 

μ ή ς » . 

'Εν σημειώσει δ ήσαν γεγραμμένα τ ά ε π ό 

μενα. 

«Συν ιστώμεν ιδιαιτέρως τόν άγαν Σίδη Μ ω 

χ ά μ ε τ , τήν οίκογένειαν και τήν άχολουθίαν 

αυτού, είς άπάσας τάς γαλλικάς πολιτικάς καΐ 

στρατιωτικάς αρχάς και πορακαλούμεν νά προ-

σενεχθώσι πρός αυτόν μεθ' δλων τών οφειλομέ

νων είς τήν τάξιν αυτού τ ι μ ώ ν » . 

Οί δύο χωροφύλακες, λαβόντες γνώσιν τού 

περιεχομένου τού διαβατηρίου, προσεκάλεσαν 

και τόν Μπαρμπαντώνην νά πράξη τό αυτό. Ό 

Μπαρμπαντώνης παοετήρησεν έπί πολύ τό δ ι α 

βατήριόν, ε ί τα δέ πρόσέθηκε πονηοώς. 

— Α ί ! Α ι ! . . Τά πασσαπόρτια "είναι χα

λά διά νά πηγαίνουν οί άνθρωποι άπό έναν σε 

άλλον τόπον άλλα διά νά κυνηγούν είς ξένα 

δάση, χρε ιάζεται άδεια. Πού είναι ή άδειά]σου, 

Κύρ Βεδουίνε ; ήρώτησεν άποστραφείς πρός τον 

λευκότριχα ιππέα. 

Ο γηραιός άραψ, μή γινώσκων τήν γαλλ ι 

κήν, εφάνη ανήσυχων και ήρώτησε τήν νεαράν 

γυναίκα, τήν θυγατέρα του" άλλά και αύτη μή 

γινώσκουσα καλώς τήν γλώσσαν ταύτην δέν ή -

δυνήθη νά έξηγήση τούς λόγους τού δασοφύλα

κας. 

— Α λ λ ά και αν έχετε άδειαν, έπανέλαβεν 

5 Μπαρμπαντώνης, δέν έχει νά κάμη τίποτε, έ-

στωντας πού κυνηγάτε μέσα ς' τό κτήμα τού κύρ 

Βιλλώτου. Ο παραφέντης μου τέτοια άδεια δέν 

σάς τήν έδωκε, και σεις , μ έ δ λ ο ν τ ο ύ τ ο , 

ρημάζετε τό δάσος, μέ άγρια θηρία χωρίς κ ε 

φάλι, και μέ γυναίκας χωρίς πόδια και γάμ-

παις 

Οί δύο χωροφύλακες εδόθησαν είς γ έ λ ω τ α ά -

πλετον. 

— Για νά σάς πώ ; άνέκραξεν άργιλος ό 

Μπάρμπα ντώνης πώς λαβαίνετε τό θάρος νά γε

λάτε μ' εμένα; 

— Λέγεις για άγρια θηρία χωρίς κεφάλι, 

εΤπεν ό ένωμοτάρχης, και μοϋ φαίνεται πώς ε

σύ θά έχασες τό ιδικό σου, σύντροφε. 

— Ν ά ! Τού λόγου σου, Μπαρμπαντώνη, 
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προσέθηκεν ό χωροφύλαξ άναστρέφων μυκτηρι'-

στικώς τόν μύστακα, ψέλνεις γ ΐ ά θηρία άγρια" 

καί όμως αυτό εδώ πού λες, είναι καμήλα μέ 

καμπούρακ:- τέτοια ζ ώ α είναι δσα θέλης 'ς τ ή ν 

Αφρική καΐ μεταφέρνουν τά στρατεύματα. Α 

κουσες, βέβαια, :ήν Αίγυπτον και τούς Μαμε-

λούκους! 

— Μά ή γυναίκα, χωροφύλακα; Πού είναι 

τά πόδια της Τ ί ' καμε . , . τα ι ς γάμπαις της ; 

— Δέν είναι 'δική σου δουλειά αυτό, κϋρ 

Μπαρμπαντώνη. Οταν μΐά γυναίκα θέλη νά 

μήν έχη γάμπαις, σέ ' ρ ω τ ώ τ ί τοϋ μέλει τού 

χ ω ρ ι ά τ η , άφοϋ ή γυναίκα αυτή δεν ε ίνα ιγ ίά αυ

τόν; είπεν ό ένωματάρχης εντόνως. 

Οιονεί, διαψεύόουσα τόν Μπαρμπαντώνην, ή 

δρομάς έγονάτισε και ή έπ' αυτής νεαρά άραψ 

έπήδησεν ελαφρά επί τής γης, λύσασα τούς 

ιμάντας τού έφιππίου. Τότε δέ μόνον ό Μπαρμ

παντώνης ήνόησεν, δτ ι αύτη έκάθητο οκλαδόν 

επί τής δρομάδος· ε ίχεν έιτομένως σώα τά μέλη 

δλα και δή κανονικώτατα. 

— Βλέπεις πολύ καλά τώρα, Μπαρμπαντώ-

ν η , άνέκραξεν ό ένωμοτάρχης, δ τ ι ή κυρία άπ 

εδώ δέν ήταν ή μεγάλη νεράιδα! Α ϊ ; 

— Λέτε σείς δ , τ ι σας κατέβη. Ε γ ώ σο'-> 

τούς τσακόνω ούλους τούτους δά τούς αφεντάδες 

ώς . . . — πώς τους λένε; 

— Λαθροθήρας, είπεν ό ένωμοτάρχης σαρ-

καστικώς. 

— Ως λ α θ ρ ο χ ε ί ρ α ς , έπανέλαβεν ό 

Μπαρμπαντώνης. 

— Ελ.α, Μπαρμπαντώνη* μήν άνάπτης τ ό 

σον δά και σϋ! Κάμε μίαν έκθεσιν καί άφησε 

τούς ανθρώπους ήσυχους. Αυτοί έχουν τ ά δ ι α 

βατήρια έν τάξει και δέν έχεις τό δικαίωμα νά 

τους έγγ ίξης καν, χωρίς νά παραβής νόμους καί 

διαταγάς. 

— Εχεις δίκαιο! Μ έ δ λ ο ν τ ο ύ τ ο , 

θά κάμω τήν έκθεσί μου καί θά ιδούμε . . . . 

— Κ α ι βέβαια - θά ΐδούμεν ενα δασοβύλακα 

νά τού δώσουν τ ά παπούτσια, Μπαρμπαντώνη! 

διέκοψεν ΰπολαβοϋσα βαρεία τις φ ω ν ή . . 

Πάντες εστράφησαν και είόον συνοδείαν κ υ 

νηγών , αυτήν ταύτην , ήν είχε προ μικρού π α 

ρατηρήσει ό Μπαρμπαντώνης, και ής ήγε ί το ό 

προλαλήσας. 

— Π ώ ς ; Γνωρίζε ι ς τό όνομα μου, κύριε ; 

Μήπως ε ίσαι σχετικός τού επιστάτου ; 

— Ακόμη και αυτού τοϋ πα/.ηανθρώπου θά 

τοϋ δώσουν τά παπούτσια ς' τά χέρια είπεν ό 

νέυλης. 

Χ ά ! Χά! Γ ι ά κύτταξέ τους, ένωματάρχη! 

Θέλγουν νά παίξουν μαζ ί μου καί ούλοι αύτο'ι 

πού τίύς β)έπεις πολ.ίταις. Εμπρός, αφεντάδες 

μου, σάς τσακόνω ούλοι! 

Οί χωροφύλακες γινώσκοντες τ ί σημαίνει ή 

υπογραφή Διοικητού τής Αλγερίας έγέλ^ων. 

Κατά τήν στ ιγμήν ταύτην ήκούτθη ό ήχος 

κεράτινης σάλπιγγος έκ τοϋ μεγάρου. 

Πάντες οί κυνηγοί έφρικίασαν . . . . 

(ακολουθεί.) 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 

(' Εχ τοΰ ΓαΛΛιχοϋ) 

Υπό Γ. Μ. Κ. 

ΜΕΡΟΣ ΔΕνΤΕΡΟλ 
Κ Ε Φ . Σ Τ ' 

( Σ υ ν έ χ ε ι α «ροηγ. φυλλαδίου,) 

— Τουτέστιν δπως σάς φέρω νά λ.ησμονή-

σητε δτ ι κέκτησθε δικαιώματα έπι τής Μ α γ 

δαληνής, δέν έχει ούτως; Εστε ήσυχος έπι 

τούτου, κύριε. Ουδείς ημών διανοείται νά παρε

νόχληση τήν έξάσκησιν τής συζυγικής υμών 

εξουσίας. "Αγνοώ τ ά μεταξύ υμών καί τής 

Μαγδαληνής διατρέξαντα, ά λ λ ' ειμί βέβαιος 

δτ ι έτήρησε προς υμάς τήν αυτήν ώς έγώ 

γ λ ώ σ σ α ν . θ ά τήν έπσνίδητε οπόταν βούλησθε, 

αλλά θερμώς παροτρύνω υμάς νά τρέξητε άνευ 

άναβολ.ής παρά τ ω Φρεδόκ. Κατοικεί έν τ ή όδψ 

Αγαθοεργίας, κατά τό άκρον καί δεξιόθεν τοΰ 

έκ τής οδού Βράχου εισερχομένου, θ ά τόν εύρητε 

κατ* οίκον, διότι μόλις πρό τίνος εκείθεν έ ξ ή λ -

θον. Περιττόν κρίνω νά ε ι π ώ υμΐν τ ίν ι τρόπω 
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θά έφερόμην πρός τόν άνθρωπον αυτόν, άν ήμην 

είς τήν θέσιν σας. Προειδοποιώ μόνον υμάς δτ ι , 

άν δεν έχη λογαριασμούς μεθ υμών πρό; έκκα-

θάρισιν, έξει όμως τοιούτου; μετ ' άλλ.ων. 

— Τούτο αρκεί, κύριε. Είς έμέ απόκειται νά 

τ ιμωρήσω τόν άθλιον εκείνον, είπε ψυχρώς ό 

' Ε σ τ ε λ ά ν . 

— Μέλλετε νά μονομαχήσητε. . .νά διακιν-

δυνεύσητε τήν ζ ω ή ν σας; άνέκραξεν ή Μαγδα

ληνή ποιούσα κίνημα, ώς εΐ έβούλ.ετο νά τόν 

συγκράτηση. 

Ο σύζυγος της είδε τό κίνημα τούτο, τό 

άπρονόητον ίσως, άλ.λ' όπερ άπέρρεεν έκ τής 

καρδίας, και ωχρίασε θολωσάντων σύναμα και 

τών οφθαλμών αυτού. Καίτοι δε υπό σφοδράς 

καταληφθείς συγκινήσεως, άντέστη δμως κ*τά 

τής κυριευούσης αυτόν συμπαθείας. 

— Τί -ενδιαφέρει τάχα ή ζ ω ή μου ; έψιθύ-

ρισεν Α ν φονευθώ, έσεσθε ευδαίμων, καθότι 

δυνηθήσεσθε νά συζευχθήτε έκ νέου. 

Καί έξήλ,θεν έν σπουδή. 

— θεέ μου ! τ ί έπράξατε; ε ίπεν ή Μ α γ δ α 
ληνή τρέμουσα. 

— Ο , τ ι έδει νά πράξω, φίλ,τατον τέκνον, 

άπήντησεν ό Σουκαρριέρ έν πλ.ήρει ηρεμία. 

'Ανεκάλυψα τυχαίως τδν αύτουργόν τ ώ ν συμφο

ρών μας, καί έδραμον νά τό αναγγείλω εις τόν 

πατέρα σου. Πάντες έχομεν λογαριασμούς νά 

κανονίσωμεν μετά τοϋ ούτιδανοϋ εκείνου, άλλ>' 

ό σύζυγος σου έχει υπέρ πάντας ημάς, καθότι 

αυτός έτρώθη έν τ ή τ ιμή του. Τό καθήκον μοί 

επέβαλλε νά τ ψ γνωστοποιήσω δσα έπληροφο-

ρήθην. Λεχθέντος μοι δ' δτ ι ήν έν τ ή αίθούση 

ταύτη, είσηλθον άγνοών δτι παρευρίσκέτο μετά 

σού' άλλά δεν πιστεύω νά δυσηρεστήθης κατ ' 

εμού έπι τ ή διακοπή δυσάρεστου συναντήσεως, 

ήτις δυστυχώς δέν έσεται ή τελευταία, καθότι 

ό κ. 'Εστελάν δέν φαίνεται μοι διατεθειμένος 

νά έννοήση τ ά πρέποντα ..καί θά έπανέλθη,.,άν 

μή... 'Αλλά δέν πρόκειται περί τούτου, καί έ γ ώ 

καταναλίσκω χρόνον πολΰτιμον. Πού είναι δ 

πατήρ σου; 

— 'Εντός τοϋ σπουδαστηρίου του, καί απέρ

χομαι νά . . 

Άνοιχθε ίσης αίφνης τής θύρας τοϋ σπουδα

στηρίου ενεφανίσθη ό κόμης. 

— Πώς! ε ίσαι έδώ; είπε τ ώ Σουκαρριέρ. 
' ι I i i 

Τ ί λοιπόν συμβαίνει; 

— Ε χ ω νά σοι όμ'.λοτ,σω. 

— Κ α ί . . . εκείνος; ήρώτησεν ό κ. Μωγάρ 

παρατηρών τήν θυγατέρα του 

— Ο 'Εστελάν; άπήντησεν ό Σουκαρριέρ· 

τώρα μόλις εξήλθε. 

— Τόν έξεδίωξα;; 

— O y i . Εδραμεν οπου ώφειλε ν ' ά π έ λ θ η . 

θά σοι εξηγήσω πάντα τ α ύ τ α . . . όταν μείνωμεν 

μόνοι. Δέν είναι ανάγκη ν ακούαη ή Μαγδα

ληνή δσα μέ)>λ.ον νά σο ! διηγηθώ. 

Ο κ. Μωγαρ πλ.ησιάσας και λαβών αυτής 

. τάς χείρας, τήν ήρώτησε θεωρών αυτήν άσκαρ-

δαμυκτί: 

— Τ ί σοι είπεν ό άνθρωπο; εκ.ίνο;; 

— Οτι ή θέλ.τ,τίς -ου ήν -ά τον ακολουθή

σ ω , έψιθύρισεν ή Μαγόα/.ηνή. 

— Καί δεν μ έκραξες νά σέ υπερασπισθώ; 

— Δέν μέ ήπείλ.ει, πάτερ μου. 

— Ά λ λ ά τουλάχιστον τ ώ άπήντησας δτι 

δέν θά ύποκύψης ύπό'Tr.v δεσποτείαν του;οτι άν 

δέν είχες τήν τόλμην ν ' άντιστής, ήθελον έγώ 

ά ν τ ι σ τ ή . 

— Α π ή ν τ η σ α δτ ι θά υπακούσω, είπεν ή 

Μαγδαλ.ηνή μετά κόπου. 

— Δύστηνον τέκνον! θέλ.εις νά μ' έμβάλης 

είς άπελ.πισίαν. 

— Μωγάρ! άνεφώνησεν ό Σουκαρριέρ, δέν 

βλέπεις λ.οιπόν δτι κλαίει; Ουτε λέξιν πλέον, 

διότι άλλως θά δυσαρεστηθώ κατά σοϋ . . .Νά 

πάρη ή κατάρα! θά ήτο λίαν άκατάλληλον τό 

τοιούτο, καθότι είμεθα ήναγκασμένοι υπέρ ποτε 

νά βαδίσωμεν έν ομοφωνία κατά τού κοινού 

εχθρού. 
— Κατά τοϋ κοινού εχθρού! έπανελ*αβε μ η -

χανικώς ό κόμης. 

— Σοι επαναλαμβάνω καί αύθις ότι έ χω 

νά σοι ομιλήσω. 'Αφον δε μού ακούσης, θ ανα

γνώρισης δτ ι έχομεν κρείττόν τ ι νά πράξωμεν 

ή νά βασανίζωμεν τήν θυγατέρα σου. 'Εναγκα-

λίσθητε τόν πατέρα σου, φιλτάτη Μαγδαληνή, 

καί άφες μας μόνονς. 
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Η Μαγδαληνή, συγκεκινημένη μέχρι δ α 

κρύων, άλλα σοβαρά και αποφασιστική, έτεινε 

τδ μέτωπον τ φ πατρί, έπιθέντι φίλημα, και 

θλίψασα τήν τού Σουκαρριέρ χε ίρα, έξήλθεν. 

— Ε! λοιπόνΙ εΐπεν ό κ. Μωγάρ, τώρα 

δ'τε άνεχώρησε, θά μοί έ ξ η γ ή σ ^ ς ; . . . 

— Τ ά πάντα, οίλε μου* πλήν δ έ ν ή δ υ / ά -

μην νά λαλήσω έπ'. παρουσία αυτής, καθότι 

πρόκειται περί τών άλλοτε ακολασιών σου. 

. — Σουκαρριέρ! έπεφώνησεν ό κόμης έςηρε-

θισμένος 

— Περι τ ώ ν ερώτων σου μετά τής έγγαμου 

εκείνης γυναικός.. .ην απήγαγες, και ής ό σ ύ 

ζυγος σοι έκήρυξεν έκδίκησιν διαρκούσαν ήδη 

άπδ οκτοικαίόεκα ε τών . 

— ΚαΙ διά τ ί ν α λόγον φέρεις πάλιν είς τδ 

μέσον τήν ίστορίαν ταύτην , ήν έγώ αύτδς σοι 

διηγήθην μόλις πρδ οκτώ ήμερων; 

— Δ ι ό τ ι , μά τήν άλήθειαν, τον γ ν ω ρ ί ζ ω 

τέλος τδν έχΟρδν εκείνον, δν άνεζητούμεν, κα' 

δν εΐχομεν άπελπισθή ν ' άνεύρωμεν. 

— Και έγώ επίσης τδν γ ν ω ρ ί ζ ω , ή τουλά

χ ιστον γ ινώσκω τ ' ονομά του. Δέν σοι ειπον 
" - fy χ· ff Ί *» 
οτι ωνομα^,ετο ι ορανοης: 

— Ακριβώς . Α λ λ ηδη ονομάζεται Φρεδόκ. 

— Φρεδόκ! Πώς; Ο Φρεδδκ εκείνος, δν μοί 

έξεθείαζες· ό φίλος τού ανεψιού σου., σχεδόν δέ 

και ιδικός σου: 

— Αυτός ό ίδιος, όντίνα είχες προς σ τ ι γ 

μήν ύπο.ττεύσει, και δι δν αί προαισθήσεις σου 

δεν σε ή πάτησαν. Είναι ακριβώς ό Φρεδόκ ούτος, 

όστις τ ώ 1862 κατώκει έν Πα:ινίοις μετά τής 

νεαράς γυναικός του, πολύ νεωτέρας αυτού τε 

και σοϋ, καθότι είναι όμήλίξ σου . . .έξηκοντού-

της , ή μικρόν τ ι έλαττον . 

— Και τις σοι είπε ταύτα; 

— Ο Φρεδόκ αυτοπροσώπως. 

— Α λ λ ά ψεύδεται. Δέν έβεβαιώθης δτ ι αί 

ανώνυμοι έπιστολαί 'δεν είναι τού γραφικού χ α 

ρακτήρας του; 

— Η οικονόμος του έγραψεν αύτάς καθ' ύ -

παγόρευσίν του, μέσω δέ τής γυναικός ταύτης 

έφθασα μέχρις εκείνου. Διέπραξεν αύτη τ ή ν ά . 

προνοησίαν νά κομίση αυτοπροσώπως σ η μ ε ί ω -

σιν πρός τήν εφημερίδα τού Μετέλλου. . .νΙου 

τινός γνωστού τ ώ άνεψιώ" μου, σχόντος δέ τήν 

επιτυχή ίδέαν νά παρακολούθηση τήν τάς α γ 

γελίας κομίζουσαν έκείνην γυνα ίκα . . .Συνήντη-

σα αυτόν καθ' δν χρόνον τήν κατεδίωκεν. ' .άφού 

δέ μέ κατέστησεν ένήμερον...άνέλαβον τήν κ α -

ταόίωξιν . . .και ή οικονόμος μή ύποπτεύουσα δτι 

ιχνηλατούν αυτήν, μέ «οδήγησε κατ 'ευθείαν 

εις τήν κατοικίαν τού κυρίου τ η ς . . . κ α τ ά τ ή ν 

όδόν τής Αγαθοεργ ίας . 'Αμφέβαλλον ε ι σ έ τ ι άν 

αυτός ήν ό αυτουργός τών άνοσιουργιών εκείνων. 

Έσκεπτόμην μάλ ιστα κατ' έμαυτόν μή τδ 

πλάσμα εκείνο ήν τ ις τών αρχαίων ερωμένων 

σου ενεργούσα δι ' ίδιον λογαριασμόν. ' Α λ λ ' δτε 

ό Φρεδόκ ευρέθη ενώπιον έμοϋ, ουδαμώς έ δ ί σ τ α -

σε νά φανερωθή. Δέον ούχ ήττον νά ομολογήσω 

ότι επέδειξε κάπως. . .πώς νά τό είπω; κάπως 

θρασύτητα. Αναφανδόν μοί έξέθεσεν δτ ι δέν 

μετεμέλετο επί το ι ς πεπραγμένοις του, ό τ ι έ -

θεώρει εαυτόν ώς έξυβρισμένον, και δτι έπεθύμει 

ν ' άλληλοσφαγή μετά σού. ' Ε ν ένί λ ό γ ω , οί 

τρόποι και οί λόγοι αυτού ήσαν σύμφωνοι πρός 

τάς εκτεθείσας προθέσεις έν τ η πεμφθείση σο ι 

δηλώσει , ήν όμού άνέγνωμεν έν τ ιν ι ίδιαιτέρφ 

δωματ ίφ τού κατά τ ή ν Πλατείαν τής Αβρής 

έστιατοοίου. 

— Ούτω λοιπόν άνομολογεί δτι κ α τ ή γ γ ε ι 

λε τον γαμβρόν μου, δτ ι πρός τούτο άνέμεινε 

τήν τέλεσιν τού γάμου, δτ ι αυτός έγραψε τό έν 

τ φ Δάσει τής Βουλώνηι. εύρεθέν γραμμάτ ιον ; . . . 

— Ο χ ι μόνον άνομολογεί πάντα τ α ύ τ α , 

άλλ έγκαυχάται μάλιστα έπ' αύτοίς . 

— Και "διατείνεται δτι δικαιολογεί τήν 

τοιαύτην δ ιαγωγήν του προφασιζόμενος δτ ι 6 -

πήοξα άλλοτε εραστής τής συζύγου του; 
— Ποοφασίζεται τούτο, και έ'τερόν τ ι έτ ι . 
— Τ ί λοιπόν; ήρώτησεν ό κόμης καταφανώς 

ωχρ ιών . 

— Διατε ίνεται δτι τ φ τήν άφήρεσας καΐ 

έφυγε: μετ ' αυτής είς 'Αμερικήν. Έ γ ώ δε άνε-

φώνησα τότε , καθότι ουδέ λέξιν μοί ανέφερες 

ποτε περί τούτου. Αυτός δμως επέμεινε, και 

Χατέστη τοσούτω διαβεβαιωτικός. . . 

— Είναι αληθές. Π σύζυγος του μέ παρη-

κολούθησεν είς Λου' ίζιάνην. 

Α Σ Τ Η Ρ 

— Και έτελεύτησε κατά τήν άφιξίν της: 

— Έ γ ώ δέν τήν έφόνευσα, ειπεν άποτόμως 

ό κ. Μωγάρ. 

- - Όχι, άνηρπάγη υπό τού κίτρινου πυρε

τού. Ά λ λ α . , δέν άνεχώρησε μόνη. 

— Ά ν ε χ ώ ρ η σ ε μ ε τ ' έμού, ώς καλώς γ ι ν ώ -

σκεις, δυίτι σοι τό ειπον ήδη 

— Εμπρός, Μωγάρ, άς λείψωσιν αί διφο-

ρήσεις, Πρό οκτώ ήμερων έκρινες εύλογον να 

μοί απόκρυψης μέρος τής αληθείας., ούτινος 

βεβαίως αγνοώ τό αίτιον. . .άλνλ' ό Φρεδόκ μοι 

άπεκάλυψεν αυτήν ολοσχερώς. -

— Και τ ί σοι άπεκάλυψεν; ύπετραύλιο-εν 

ό πατήρ τής Μαγδαληνής. 

— Οτ ι απήγαγες, ου μόνον την συζυγον, 

αλλά και τό τέκνον του. . . έν βρέφος έν σπαργά— 

ν ο ι ς . . . έ τ ι δ έ πρός επίμετρον και τήν τροφόν 

αυτού, Ο διάβολος νά σκάση άν σέ ύπέθετόν 

ποτε ίκανόν νά όιαπράςτ,ς τοιαύτην μ ω ρ ί α ν . . . 

καθότι αύτη ήν μωρία, και άπό τάς χονδροει-

δεστάτας. Ησο λο.πόν τόσον ερωτευμένος πρδς 

τήν γυναίκα εκείνην; 

— Ημην παραφρων.. . Α λ λ α . . . το τεκνον; 

— Τό τέκνον φαίνεται ότι ή ν κόρη. 

— Και ό Φρεδόκ γ ι ν ώ σ κ ε ι τ ί άπέγεινε; 

— Γινώσκει δ τ ; απέθανε ταυτοχρόνως σ χ ε 

δόν μετά τής μητρός αυτής. Ί δ ι α δέ διά τόν 

θάνατον τούτον σού καταμέμφεται. θ ά παρηγο-

ρεΐτο ευκόλως επί τ ή άπωλεία τής άπιστου 

γυναικός του, άλλ ουδέποτε σοι έσυγχιόρησε 

διότι τόν άπεστέρησας τού Ουγατρίου, όπερ έλά-

τρευε. Δέον νά όμολογήσωμεν ότι τούτο έγκειται 

ε ν τ η φύσει, και δ ι ισχυρίζετα ι , ουχί πάνυ ά -

λόγως, ότι τό τέκνον εκείνο θά έ ζ η , άν δέν τό 

άπήγες εις χώραν περιοδικώς καταμαστιζομένην 

ΰπό θανατηφόρων επιδημιών. 

— Και μόνον επειδή άπώλεσεν αυτό ό μ α 

νιώδης ούτος μέ καταδιώκει; 

— Δ ι ' ούδεμίαν άλλην α ίτ ίαν . Έ λ η σ μ ό ν η -

σε τήν σύζυγόν του, και δεν διανοείται άλλο ή 

τήν έκδίκησιν τού θανάτου τού τέκνου του. 

Ακριβώς μάλιστα δπως σοι επιβάλη τήν τ ι μ ω -

ριαν τού αντιποίνου, σ ' έπληξεν έν τ ψ προσώ-

πφ τής Μαγδαληνής. Η ευδαιμονία τής θυγα -

τρός σου περιήγεν αυτόν είς άπόγνωσιν. Εύρε 

λόγους σχεδόν εύγλωττους πρός έκφρασιν τ ώ ν 

παθήσεων του έν συγκρίσει, οπόταν έβλεπε ταύ 

την μέν τοσούτω ώραίαν, φιλουμένην και ευτυ

χ ή , άνελογίζετο δ" έκείνην,· ήτις τ ψ άνηρπάγη, 

και τάς αγαλλιάσεις , ών τόν άπεστέρησας. 

Ο κ. Μωγάρ έκλινε τήν κεφαλήν και έ σ ί γ α , 

πρός μεγάλην τού Σουκαρριέρ έκπληξιν, άπεκ-

δεχομένου ν άκούσητόν φίλον του άπολογούμενον 

μετά παραοοράς. 

(ακολουθεί.) 

Ε Ν Τ Ε Χ Ν Ο Σ Κ Λ Ο Π Η ! 

Επί πολλά Ιττ έγίνετο λόγος έν Λονδίνφ 

περί τής περιωνύμου κλοπής 3 , 0 0 0 λ . στερλ.^ 

ανηκουσών είς ευπατρίδη ν τ ινά Α γ γ λ ο ν . Ο 

λόρδος ούτος σννείθιζε νά συχνάζη είς τό Κλούβ, 

έν ψ συνήντησε ξένον τ ι νά , ούτινος τό ε ξ ω τ ε 

ρικού μεγάλως άπήοεσεν εις αυτόν. Ο ξένος ού

τος ώνομάζετο πρ'γκιψ Παύλοβιτζ, διεδιόε δέ 

ότι ήτο Πολωνός εξόριστος. Οί τρόποι του ήσαν 

ευγενείς, δέν έφαίνετο δέ άμοιρων χρημάτων . 

Ο λόρδος λοιπόν, ε ίκε έτρεφε κρυφήν τ ινα άν— 

τιπάθειαν πρός αυτόν, δέν ήδύνατο δμως νά α

πόδειξη αυτήν, τήν σ τ ι γ μ ή ν , καθ ήν φίλος τού 

τις βαρωνίσκος τόν έσύστησεν είς αυτόν διά τ ώ ν 

εξής λέξεων : 

— Μιλόρδε, συστήνω ύμίν τόν πρίγκιπα 

Παύλοβιτζ, δν πρό ενός μηνός ήδη ξεν ί ζε ι τό 

Λονδίνον. Επιθυμεί νά σχετισθή μεθ' ημών" 

δεν αμφιβάλλω δε ότι ή επιθυμία έσεται αμοι

βαία, δταν γνωρίσητε αυτόν. Οσον άφορα είς 

έμέ, λυπούμαι μόνον δτι δέν έγνώρισα αυτόν έ-

νωρίτερον. 

Ο )όρδος έθλιψε τήν χ ε ί , α τού πρίγκιπος, 

και συνδιελέχθη μετ ' ϊύτού επί μακρόν περί δ ι 

αφόρων πολιτικών και κοινωνικών ζ η τ η μ ά τ ω ν 
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συνελόντι ε ιπείν , εϋρεν αυτόν καλ.ώς άνεπτυ -

γμένον. Προύτεινεν εις αυτόν νά παίξωσιν αε— 

καρτέ» , Ο πρίγκιψ έχασε καΐ έπλ.ήρωσεν α 

μέσως" τούτο μεγάλως ηύχαρίστησε τον λόρδον, 

δστις μανιωδώς ήνάπχ τό παιγνίδιον. Ο π ρ ί γ 

κιψ Παύλοβιτζ έγίνωσκε καλώς τό ελάττωμα 

τούτο τοϋ λόρδου"είχεδέ πληροφορηθή παρά τού I 

συστήσαντος αυτόν,ότι ό λόρδος ούτος χάριν εύ- ] 

κολία; έφύλαττε πάντοτε έν τ ή οικία του 3 -4 1 

χι"λ. λ . , έξ ών ελάμβανε μετ αύτ Γ ϋ εκατοντά— ι 

δας τ ινάς, οσάκις προυκειτο νά μεταβή νά | 

παίξη εις τό Κλούβ. | 

Δύο ημέρας μετά τήν σύστασιν ό λόρόος και 

ό Παύλοβιτζ συνηντήθησαν πάλιν έν τ φ Κλούβ. 

Μετά τ ι ν ο ν στ ι γμών σΟνδιάλεξιν ό Αγγλος έ-

ξέβαλε τό ώρολ.όγιόν του, δπερ ίδών ό πρίγκιψ 

Παύλοβιτζ, ε ίπεν. 

— Ω κύριε, τ ί ώραίον ώρολόγιον! Ε π ι 

τρέψατε μοι νά τό θαυμάσω έκ τοϋ πλησίον . 

— Ίδοϋ τό ώοολόγιον, κύριε, ειπεν ο λόρ- | 

δος. Λ λ λ ' α ν και η ναι μεγάλης αξίας, δέν μο'ι 

οαίνετο.1 δμως άξιούν τοσούτου Θαυμασμού! 

— Αλλ. ΕΊΝΑΙ ώοαίον, άξιοθαύμαστον, προ-

σέθηχεν ό πρίγκιψ Παύλοβιτζ. Πόσον θά έ -

χαιρον, εάν ειχον δμοιον ώρολόγιον! 

— Μέ εκπλήττετε, είπεν έν απορία ό λόρ 

δος τώ·πρίγκΐπι . Έάν έπεθυμείτε νά είχετε 

τοιούτον ώρολόγιον, Θά ήδύνασθο νά τό έχητε 

προ πολλού. 0 ωρολογοποιός Σάβορυ είναι π λ ή 

ρης ομοίων. 

Ό Παύλοβιτζ προσεποιείτο μετά πλείονος 

θαυμασμού" ήρώτα δέ πού είναι τό κατάστημα 

τοϋ περίφημου Σάβορυ, όπως μεταβή εκεί αμέ 

σως. Δ ι α ν ά ή ν α ι δ μ ω ς βέβαιος ότι θά εύρη δ

μοιον, έζήτησεν αυτό από τόν λ.όρδον, δπως τό 

δείξη εις τόν ώρολογοποιον. 

Ή αίτησις αύτη δέν ήρεσεν εις τόν άγγλον 

εύπατρίδην. Βεβαίως δεν συνέλαβεν υποψίας 

τινάς, ά λ λ ' ήσθάνθη δυσάρεστόν τιαίσθημα ανη
συχίας, ( δτε ό πρίγκιψ είπεν: 

— Εννοώ, μιλόρδε, δτ ι ευκόλως δέν θέλετε 

νά στεοηθήτε τοιούτου αριστουργήματος. Πλήν 

λάβητε , παρακαλώ υμάς, τήν έγγύησιν ταύτην* 

και ένεχείρισε αύτψ γραμμάτια τής Αγγλικής 

Τραπέζης αξίας 1 0 0 λ . 

Ο λόρδος ήρυθρίασεν, ήσχύνθη δπως αί-

σχύνηται άγγλος ευπατρίδης, μεταμελ.ηθείς έπί 

άδίκφ υποψία. 

— Κύριε, μέ προσβάλλετε, ε ίπεν. 

— Οχι, τό εννοώ. Δέν δύναμαι νά δεχθώ, 

είπεν ό πρίγκιψ. Λοιπόν, λάβετε οπ ίσω τό ωρο~ 

λόγιόν σας, κα'ι μάθετε δτι μέ στερεΓτε μ ε γ ί 

στης εύχαριστήσεως. 

«Δύο κακών προκειμένων, τό μή χ5Ϊ?0* 
β έ λ τ ι ο ν » · ό λόρδος έθεσε τάς 1 0 0 λ . εντός 

τού θυλακίου του. 

— Μίαν χάριν δμως θά μοί κάμητε" είπεν 

άποχαιρετών τόν πρίγκιπα. Παρατηρώ δτι βρέ

χει* ή αμαξά μου περιμένει, ώς βλέπετε. Ε 

πιθυμώ νά τήν λάβητε . 

— · Προθύμως, μιλόρδε. Δέν ήδυνάμην νά 

περιμείνω άπό υμάς άλλο ε ιμή ευγενείς προ

τάσεις . 

ΚαΙ ό ψευόο-πρίγχιψ είσήλθεν εις τό όχημα 

άποχαιρετούμενος ύπό τού λόρδου, διατάξαντος 

τόν άμαξηλ.άτην του νά ,τόν φέρη οπίσω τ α 

χέως . 

Η ποώτη πράξις τού Παύλοβιτζ, δτε ό λόρ

δος έστρεψε τ ά ν ώ τ α , ήτο νά διάταξη τόν ά-

μαξηλάτην νά τόν όδηγήση εις τήν οικίαν τού 

λόρδου, εις τήν οποίαν φθάσας και είσελθών εις 

αυτήν, έστειλε τό έπισκεπτήριον του εις τήν 

λαίδην, ζ η τ ώ ν ολίγων σ τ ι γ μ ώ ν άκρόασιν. 

Η λαίδη παρουσιάζεται. 

— Καθίσατε, κ. Πρίγκιψ, (ε ίπεν. Ά ν και 

δέν έ χ ω τήν τ ιμήν νά σάς γ ν ω ρ ί ζ ω , δέν α μ 

φιβάλλω δμως 

— Κυρία, απήντησε, συγχωρήσατε μοι αν 

σάς διακόπτω, αλλά δέν πρέπει νά χάνωμεν τόν 

καιρόν. Εκάστη σ τ ι γ μ ή είναι πολύτιμος. Πρό

κειται περί τής τιμής τοϋ συζύγου, σας Ο 

λόρδος έπαιξε πολύ" βάναυσος τις δέ τόν προ-

σέβαλεν, ε ιπών δτι πα ί ζε ι χωρ ίς νά έχη νά 

πλήρωση. Μέ έστειλε λοιπόν κατεσπευσμένως 

πρός υμάς, δπως λάβω δσα χρήματα έχετε . 

— Αμέσως· άπήντησεν ή λ.σίδη. 

Α λ λ ά μόλις είπε τό α ά μ έ σ ω ; · καΐ έ δ ί σ ι α -

σε. Δ ι ό τ ι τέλος, πάντων πώς έγνώριζεν δτι ό 

άνήρ ούτος ήτος αληθής φίλος τού συζύγου της , 
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σταλείς υπ αυτού ; Ο πανούργος ό'μως Παύ

λοβιτζ προκατέλαβεν αυτήν ε ιπών: 

— Κυρία, εννοώ τόν δισταγμόν σας, και 

τόν δικαιολογώ. Αλ^λ ό λόρδος προεΐδε τ ά πάν 

τα. Ίδοϋ τά "διαπιστευτήρια μου, προσέθεσε 

μειδιών, και έδειξεν αυτή τό ώρολόγιον του" 

ε ίτα δέ οδηγών αυτήν εις τό παράθυρον, ίδοϋ 

και ή αμαξά του. Ταύτα βεβαίως δεν ηθελεν 

εμπιστευθή εις τόν τυχόντα . 

Η ,λαίδη πλέον έπείσθη, και ανεχώρησεν 

δπως φέρη τά χρήματα" ίνα ^δέ έξαλείψ/) και 

πάν ίχνος υποψίας, έστειλε τήν υπηρέτρια ν της 

νά έξετάση τόν άμαξηλάτην, όστις έπεκύρωσε 

τά λεγόμενα τοϋ Παύλοβιτζ, έπαναλαμβάνων 

τους λόγους τοϋ κυρίου του. 

Ανευ δισταγμού πλέον ή λ.αίόη καταβαίνει 

φέρουσα τά χρήματα, άτινα δίδει εις τόν ψευδο-

πρίγκιπα, όστις ευχαριστεί αυτήν" εισέρχεται 

είτα εις τήν άμαξαν, και , δπως μή χ ά σ η και 

τάς 1 00 λ. επιστρέφει πάλ>ιν εις τό Κλούβ, έν

θα ό καλός λόρδο; τόν περιέμενε. 

— Εύρον τό δμοιον, μιλόρδε' άλλά τό ά -

φήκαπαρά τ ω ώρολογοποιώ, δπως έπ' αυτού χ α 

ράξη τό όνομα μου. 

Ο λόρδος τότε επιστρέφει αύτώ ώς εικός, τάς 

100 λ. και λαμβάνει τό ώρολόγιον του. Ό τ ε 

δ έμαθε παρά τής συζύγου του τ ά πάντα και 

ανεκάλυψε τήν κλοπήν, ό ψευδο-πρίγκιψ Π α ύ 

λοβιτζ ήτο μακράν τής Αγγλ ίας . 

Οί φέροντες και αί φέρουσαι ψευδείς οδόντας 

προσέχετε ! Πρό τ ι / ω ν ήμερων γυνή τ ις έν 

Παρισίοις ήσθένησεν αίφνης. Ησθάνετο φ ρ ι 

κτούς πόνους έν τ ω στομάχω και οί ιατροί, α 

φού έδοκίμασαν διάφορα φάρμακα άνωφελ.ώς ώ -

μολόγησαν έπί τέλους δτι δέν δύνανται νά έν-

νοήσωσι τ ί τό προκαλούν τους πόνους τούτους. 

Επιτέλους ή γυνή απέθανε, πριν ή έκπνεύση 

ΟΜΩΣ ωμο/ογησε τ ω νοσοκομω δτ ι ποο ΤΊΝΩΝ η

μερών κατέπιε* ένφ έκοιμάτο τοϋ; ψευδείς Ο
δόντας της" εις τούτους δ απέδιδε τους πόνους 

της. Πράγματι ή νεκροψία άπέδειξεν αληθή τήν 

ομολογίαν. Οι οδόντες ευρέθησαν έν τ φ στομά-

χ ω " ε ΐ χ ο ν δέ προκαλέσει φλόγωσιν , ήτ ι ς έπή-

νεγκε τόν θάνατον. Τό περίεργον έν τ ή περι -

στάσει ταύτη είναι δτ ι ή αστυνομία έθεώρησε 

καθήκον νά προβή εις ανακρίσεις νομίσασα δτ ι 

προεκειτο περί δηλητηριάσεων αφού οί πόνοι 

μεν έπήλθον τοσούτον αίφνηδίως ή δέ ασθενής 

δεν ήθελ.ε νά όμολογήση τήν αίτίαν αυτών. 

<§> 

Ο Ηαστέρ πολεμεί τήν λύσσαν, φαίνεται 

δμως δτι και ή λύσσα πολεμεί αυτόν. Ά π ό 

τής άνακαλύψεως τής θεραπευτικής μεθόδου του 

νομίζει τ ι ς , δτ ι οί κύνες συνώμοσαν κατ ' αυτού 

και λυσσώσι συχνότερον και δάκνουσιν δσον τό 

δυνατόν πλείονας ανθρώπους. Εις έπικουρίαν 

αυτών ήλθον και οί λύκοι, νύν δέ μανθάνομεν 

δτι και αί γ α λ α ί προσεχώρησαν εις τήν συμ-

μαχίαν ταύτη ν και τελευταίον καί οί ..όνοιΐ 

Εν Μεντόνη, παρά τήν Νϊκσιαν, όνος λυσσών 

έδηξε πτωχήν τ ινα χωρικήν καί τόν πρό; θερα-

πείαν τής πληγής προσκληθέντα πεταλωτήν . 

Οι δηχθέντες απεστάλησαν διά δημοσίου ερά

νου, εννοείται εις Παρισίους. Ο όνος έκονεύθη 

αμέσως, ό δέ μυελός του άπεστάλ.η τόρ Παστέο. 

•# 
Ε σ τ ω γνωστόν δτι ενίοτε απλούν κέντημα 

διά μεταλλίνης γραφίδος, έμβεβαυ,μένης εις τήν 

μελάνην, δύναται νά έχη σοβαρωτάτας συνε

πείας, νά έπενέγκη καί αυτόν τόν θάνατον. 

Όφείλουσιν οί αρμόδιοι νά έφιστώσι καθ' έκά-

στην τήν προσοχήν πάντων καί ιδία τής σπου-

δαζούσης νεολαίας έπί τού κινδύνου τούτου, αφού 

ή χρήσις τών μεταλλίνων γραφίδων είναι γ ε 

νική καθ' άπασαν τήν υφήλιον. Ο μικρός υίός 

τού δανού κόμητος Ρέβιντλοβ έκεντήθη έξ απρο

σεξίας διά γραφίδος περιεχούσης μελάνην. Μετά 

τινας ημέρας άπεβίωσεν ό ταλαίπωρος νέος έν 

μέσω φοβερών άλγηδόνων. 

<§> 
Πέρσης τις θέλων ν ' αύτοκτονήση έκοψε τ ά 

δύο αυτού ώ τ α διά ξυραφιού, αντί νά κόψη τόν 

λαιμόν. 
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Ιεροκήρυξ ομιλών έπ άμβωνος έλαβεν ώς θέ

μα τού λόγου του την περί Σαμαρείτιδος π ε -

ρικοπήν του Ευαγγελίου. Καταλήγων όέ τήν δ ι -

δαχήν του προσέθετο έν είδη επιλόγου : 

« Δ ε ν πρέπει καθόλου ν άπορησητε, αδελ 

φοί, δτι τδ σημερινδν Εϋαγγέλιον ε ίναι τόσον 

έχτεταμένον, διότι πρέπει νά ένθυμηθητε δτι 

έν αύτψ γυνή ο μ ι λ ε ί » . 

Χ 
Δύο στενοί φίλοι , ών ό εις συ/ωδεύετο ύπδ 

τής Κυρίας του, συνηντήθησαν χατά τ ύ χ η » ε ν 

τός σιδηροδρομικής αμάξης. 

Τοϋ λόγου δέ γενομένου περί τ ώ ν παρακεκιν-

δυνευομένων δοξασιών τού αιώνος μας, λ έ γ ε 1 

ό έτερος τ ψ έγγάμψ φίλφ του : 

— Δέν π ιστεύω, αγαπητέ Ιωάννη, νά έ -

κόλλησε και επί σού ή σημερινή ψώρα τής καθ 

δλα δυσπιστίας, και νά μή πιστεύης ούτε εις 

τήν ΰπαρξίν αυτήν τ ώ ν διαβόλων. 

— Πολλού (·ε και δ ε ι - εγώ τήν πιστεύω, 

και μέ τά σωστά μου μάλιστα . . . . Επίτρεψόν 

μοι νά σοι παρουσιάσω τήν σύζυγόν μου. 

Χ 
'Αφυής άδωνίς έν τ ι ν ι χορώ προσεκάλεσε 

γεροντοκόρην νά συγχωρεύσωσιν" αύτη δέ πάνυ 

εύσχήμως τ ω ύπενθύμισεν δτ ι ώφειλε νά φορέ-

ση τ ά χειρόχτιά του . 

— Ω ! μή μεριμνάτε περί τούτου, δεσποι

νίς, απήντησε, διότι άμα χορεύσωμεν, θά υ 

πάγω νά πλύνω καλώς τάς χείρας μου. 

Χ 
Δειλός παρασκευαζόμενος εις έκστρατείαν 

έτρεμε σύσσωμος, δταν έλαβεν εις χείρας τά δ-

πλα του . 

— Ω ! έλεγε τοις φίλοις του, τρέμω ανα

λογιζόμενος ι όν κίνδυνον τ ώ ν εναντίων, εις δν 

θά τούς περιάξη ή ανδρεία μου, οπόταν θερμαν

ΘΏ έν τ η μ ά χ η . 

Μεταξύ δύο φ ίλων . 

— ΕΊΠΕ μοι, φ ί λ τ α τ ε , πόσων ΕΤΏΝ ε !σα 0 

τώρα ; 

— Ε ίμα ι πέντε και πεντήκοντα 

— Άλ)ο πάλιν νοϋτο ! Και διατί δέν «λέ

γεις, ευλογημένε, πεντήκοντα και πέντε ; 

— Δ ι ό τ ι κάθε πράγμα πρέπει νά έχη τ ή ν 

τάξ ιν του . Ε γ ώ πρώτον έγεινα πέντε ε τ ώ ν , και 

ακολούθως πεντήκοντα 

Χ 
Μεταξύ δύο μεθυσμένων. 

— Νά σού 'πώ τ ' αδέρφι, 'ξέρεις πο^δς είνε 

ό θεός τού ίσναφιοϋ μας; 

— Μά τόσο πράμα μ' έχεις νά μή ' ξ έρω, 

σύντροφε" εινε ό Βάκχος. 

— Βλέπεις τ δ λοιπόν πού δέν τδ 'ξεύρεις; 

Εινε ό Γαλιλαίος . 
— Μά γ ι α τ ί ; 

— Ε π ε ι δ ή αυτός έλεγε πάντα πώς κ ι ν ε ί 

τα ι ή Γ ή . 

ΑΠΕΡΧΕΣΑΙ ! 

Απέρχεσαι! μέσω δεινού 
άφίνουσά με σάλου, 

Ώς πίσσα εντός λέβητος 
ΝΆ καίωμαι μεγάλου. 

Απέρχεσαι! εις πέλαγος 
άφίνουσά με χαίνον 

Νά κλαίω πάθος ορφανόν 
και τετραχ.ηλισμένον! 

Σκληρά! ..αφού έπέπρωτο 
σκληρώς νά μ' άπατήσης 

Και φεύγουσα, οπ ίσω σου 
πυρκα'ίάν ν άφήσης, 

ΠΡΟΣ τ ί μέ έρωτος γλυκύ 
νά μ' άτενίσης βλέμμα, 

Νά μεταβάλης εις πυράν 
τού στήθους μου το αίμα! 
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Φ ί λ η σκληρά!! Δέν έπρεπε 
ευθύς νά σ' αγαπήσω" 

Δέν έπρεπ' ε.ίς το βλέμμα σου 
τδ πλάνον νά ελπίσω. 

*Ως όφις, υπό φύλλωμα 
ανθέων, ιοβόλος, 

"Υπό τό σον μειδίαμα 
έκρύπτετο ό δόλος!. . . 

Δέν έποεπ' εις τήν δόλιον 
συνάντησιν τής μοίρας 

Νά σοι ανοίξω πάραυια 

τού στήθους μου τάς θύρας. 

Επρεπ' έξ ίσου, φ ί λ η μου, 
σκληρά νά λάβω μέτρα 

'Αφούκαί σύ έκέκτησο 

καρδίαν ώ ς ή π έ τ ρ α . 

' Α λ λ ' ήδη ό'τε φεύγουσαν 
σε θεωρώ δακρύων, 

ΕΙΣ τού χειμώνας τ ό ψ υ / ρ ό ν 
άφίνουσάν με κρύον. 

Ναι" ό'τε τής νεότητος 
τ α ροοα ενα ενα 

Βλέπω νά πίπτουν κατά ΓΉΣ 
χ λ ω μ ά και μαραμμένα. 

Οτε πνοή επέρχεται 

θανάτου νά φυσήσ»), 
Και τ ή ν λαμπάδα απειλή 

του βίου μου νά σβύση, 

Κάν μίαν χάριν, οίλη μου, 
0ρκ:σθητί μοι μόνον 

Και έστω αδτη ιερόν 
τεκμήριον τ ώ ν πόνων! . . . 

'Εάν ποτέ εις έρημα 

νεκροταφείου μέρη 
Τού παρελθόντος θλιβερά 

άνάμνησις σέ φερη, 

Μέ μετανοίας ένδακρυ 

και τεθλιμμένον ομμα 
Γονυκλινούσ' άσπάσθητι 

τού τάφου μου τό χώμα! ! 

1. Σ Ο Φ Ι Α Χ Ο Π Ο Τ Λ Ο Σ . 

Ο ΚΟΣΜΟΣ. ' 

Ο βασιλεύς βασιλεύει. 

Ο Πάπας άρχει και αυτού. 

Ο στρατιώτης πολεμεί και δια τούς δύο. 

Ο πολίτης τρέφει και τούς ΤΡΕΙΣ. 
Ο Δικηγόρος "μπερδεύει ΚΑΙ τούς τεσσάρας. 

Ο Φαρμακοπ. φαρ'αακεύει και το3ς πέντε. 

Ο Ιατρός ξεμπερδεύει και τούς έ ξ . 

Ο Νεκροθάπτης θάπτει και τούς επτά. 

Ο Πάπας συγχωρεί και τους οκτω. 

Ο Διάβολος πέρνει και τούς ΕΝΝΈΑ. 

Σ Τ Μ Β Ο Γ Α Α Ι Κ Α Ι Γ Ν Ω Μ Α Ι . 

Ο φίλος ό αληθινός τού φίλου του τούς φί
λους έχει ώς ιδικούς του, και τούς εχθρούς τοϋ 

φίλου εχθρούς ιδίους έχε ι . 

Δ ι α τοϋ γνώμονος τούτου δύνασαι νά γνωρί-

ζης αν έχης, και πόσους έχεις .αληθείς φίλους. 

Ο αληθής φίλος ε ίναι ώς άλλος εαυτός" α 
γάπα λοιπόν τούτον ώς εαυτόν. 

Τον μή αληθή φίλον περιποιοϋ, και φίλει ώς 

μ ισήσων, και μισεί ώς φ ι λ ή σ ω ν . 

Μή είσενέγκης τήν φιλίαν εις πειρασμόν, 

διότι ή ανθρωπινή φιλ ία δέν είναι τόσον μ ε γ ά 

λ η και στερεά ώστε ν ' άντέχη ε ί ςπάσαν δοκι-

μασίαν. 

Τό νά κρίνωμεν τούς άλλους μέ τήν μεγίστην 

αυστηρότητα και νά συγχωρώμεν τ ά πάντα ΕΙΣ 
Ι εαυτούς, ι ίσ ί δύο νόσοι αίτινες πολύ ένοχλούσι 

; τήν ανθρωπότητα. 

Τ ά φυσικά προτερήματα είναι ώς τ ά δένδρα, 

τ ά όποια καρποφοροϋσιν αναλόγως τής κ α λ λ ι 

έργειας, ή ν λαμβάνουσιν. 

Αδιαφορεί οι ' δσα λέγουσίν οί κακοί περί 

σοϋ. Τδ ν ' άγνοής αυτά είναι ού μικρά τ ι μ ω 

ρία πρός αυτούς. 
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Οί κακής ανατροφής λαλοϋσι πιρί προσώπων, 

οι χαλής περί πραγμάτων. 

Μή τάς άνάγχας σου αύξανε* Οσω γάρ ό λ ι -

γωτέρας άνάγχας Ε / ε ι ς , τόσω ευτυχέστερος ε ί 

σαι . 

Α ί πολλαί άνάγχαι πολλάς φροντίδας π α -

ρέχουσιν* αί πολλαί φροντίδες χακοόαιμονίαν 

παράγουσι. 

Η άχρηματία είναι είδος νόσου θανατηφόρου, 

διό απόφευγε αυτήν δσον όύνασαι διά τής φ ι 

λοπονίας χαί τής οικονομίας. 

Ο άχρήματος άνθρωπος είναι ως πλοίο ν ά -

νερμάτιστον. 

Ουδέποτε έχει τ ις τόσην χρείαν τής ευφυ

ΐας του, δσην δταν έχη νά κάμνη ΜΈ άνόητον* 

Η καρδία τής μητρός είναι άβυσσος, εν τ ω 

πυθμένι τής οποίας ευρίσκεται πάντοτε ή συγ-

χώρησις . 

Τά ΈΞΗΣ τρία δύνανται νά θεωρώνται ως ελα

τήρια τών ανθρωπίνων πράξεων" τό συμφέρον, 

ή ηδονή και ή φιλοδοξία. 

Α ί γυναίκες άνορθοϋσιν, ΑΎΤΑΙ δέ ΚΑΙ ΧΡΗ-
μνίζουσι τ ά έθνη. 

Ουδέν τ ιμά τόσον τήν γυναίκα, δσον ή νόμι

μος άπόκτησις τής ανεξαρτησίας της διά τής 

εργασίας. 

Έ ά ν ΉΣ ΑΥΣΤΗΡΌΣ μέν κριτής προς εαυτόν, 

επιεικής δέ και συγγνώμων προς τούς άλλους, 

ταχέως θέλεις προσεγγίσει ΕΙΣ τήν τελε ιότητα . 

Λύσις τού 3ου ΑΙΝΊΓΜΑΤΟΣ, 

δ Έ ρ μ α—ε ρ μ α 

Α Υ Τ Α Ι 

'Εν Αλεξάνδρε ια . Η δεσποσύνη Μ. Π . Α 

οί κκ. Ε. Ν . Φ. , Γ . Τ . και Μ . Μωρα'ίτιάδης. 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α 4 

Τ' ΌΝΟΜΑ μου μακράν πάσης 

πόλεοις έπί τής σφαίρας 

Ε ίς Ωκεανών εκτάσεις 

θ' απάντησης εύρυτέρας. 

Αν έξ ίσου ε ίζ τήν μέσην 

άποτέμη με ρομβαία 

ΔΎΟ ία ταυτοχρόνως 

θα φυτρώσωσιν ωραία. 

CHARADE II 
Dos mains du Créateur 1<: monde me connaît. 

Et c' est sans tête, qui tient lieu dans uu par-

teur, 

Qu'on me voit chez la dame, en otant bien 

son e.... 

Al i ! QUE JE suis bavard! il fallait bien le taire. 

J . S. 

ΣνμβουΑη πρός θΒραχιΙαγ τώτ τύΑων (χά' 

Α(ύτ).— Λάβε όξος δριμύ, ΚΑΙ θέσον έν α ύ -

τ φ μικρόν κρόμμιον ώς κοκκάριον, άφες όμοϋ έ 

πί δύο ημέρας και πλ.είονα:, έκβαλ^ε τό κρόμ-

μυον, και λ^αβών ένα τών χ ι τ ώ ν ω ν αυτού ( ά μ -

ο ιέσματο ί ) έπίθεσον έπί τού τύλ,ου άφ' εσπέρας, 

ΚΑΙ διατήρησον μέχρι πρωίας, ότε ό τύλ.ος ευ

ρίσκεται εξωγκωμένος και μαλ.ακός, και δ ι ' ο— 

νυχος αποσπάται" τούτο πεπείραται (έδοκιμά-

σ θ η ) . 

Ο Διοσκορίδης λέγε; δτ ι ή τέφρα (στάκτης) 

τού φλοιού τής ίτέας (έτ2άς) έάν ένωθή μετά ο-

ξου ΚΑΙ έπιτεθή έπί τύλου, εξάγει ΚΑΙ αφαιρεί 

τούτον* Δοχιμαστέον. 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Περί τής Δραματικής Φιλολογίας (συνέχεια 

και τ έ λ ο ς ) . — Α ρ χ α ι ο λ ο γ ι κ ά τής Κύπρου, μ ε -

θερμηνευθέντα ύπό τού κ. Ε . Ν . Φρακγούδη.— 

Ο 'Αποκεφαλ ιστής .—ΤΌ 'Αρμα τού Διαβόλου. 

— Π ο ι κ ί λ α . — Γ έ λ ω τ ε ς . — Π ο ί η σ ι ς . — Ο Κό

σμος.—Συμβουλαί και γνώμαι . — Λύσεις. — 

Αύτα ι .— Α ί ν ι γ μ α . — Σ υ μ β ο υ λ ή προς θεραπείαν 

- ώ ν τ ύ λ ω ν . 


